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172 Eyes of the Lord – Tuesday

CREOLE:  Li toutafè posib pou kek nan moun kap kote yon PWOVEB CHAK JOU

It’s wholly possible that some of the people that are listening to A PROVERB A DAY 

CREOLE:  pandan denye semèn ki sot pase yo, ta ka panse nan kè yo,

for the last several weeks, have thought in their hearts,

CREOLE:  bon, ki diferans sa fè;

 well what difference does it make.  

CREOLE:  Ou konnen mwen petet pa yon vrè temwen.

You know maybe I’m not a true witness.  

CREOLE:  Petet mwen pa rive nan nivo sa frè Steve ap pale a nan emisyon Yon Pwoveb Chak Jou a.

 (maybe) Maybe I do (UH) not measure up to what Brother Steve is talking about (Here on Table Talk.  Could it could it) 

CREOLE:  Eske sa ka enpòtan?

Could it really matter?  

CREOLE:  Enben wi sa enpòtan;

Well it does matter, 

CREOLE:  E pwoveb nap konsidere jodi a pral demontre nou ke sa gen enpòtans;

and the proverb we are looking at today is going to demonstrate to us that it matters, 

CREOLE:  Ou ka petet santi pa gen pesonn kap gade w.  Kilès ki konnen?

You may feel like (well UH) nobody’s watching.  (UH) Who knows?  

CREOLE:  Kilès ki vreman konnen panse sekrè ki nan kèm yo?

Who really knows the secret thoughts of my heart?  

CREOLE:  Enben repons keksyon sa sèke Senye a konnen panse sekrè ki nan kè w.

Well the answer to that is that the Lord knows the secret thoughts of your heart.  

CREOLE:  Li se sila ki disène panse ak entansyon yo ki nan kè tout moun.

He is the discerner of the thoughts and the intents of everybody’s heart.  

CREOLE:  Men apre sa ou di tet ou konsa,

But then you say to yourself, 

CREOLE:  bon, men ou konnen, li gen 6 milya edmi moun sou fas tè a.

well, but you know he’s got 6 and ½ billion people on the face of the earth.  

CREOLE:  Asireman li pa vreman ap pote atansyon a mwen menm.

Surely he is not really paying attention to me.  

CREOLE:  Men ou wè, sa se tout keksyon an.

But you see, that’s the wonder of it all.  

CREOLE:  Verite mèveye ki genyen nan tout bagay ka seke Kreyatè syel la ak tè a li enterese nan ou menm.

The marvelous truth about the whole thing is that the Creator of the universe IS concerned about you.  

CREOLE:  Li tande chak panse ki pase nan lespri w.

He hears every thought that you think.  

CREOLE:  Ou ka petet ap itilize move langaj.

You may be (UH) using bad language.  

CREOLE:  Mwen souvan sonje lè m al nan prizon yo, e lè sa m te nan yon lot prizon;

I often recall being (UH) in the prison (SS) and (UH) at that time I was in a different prison, 

CREOLE:  kidonk mwen te dèyò nan zòn selil yo nan yon batiman.

so I was out in the cell block of a lot. 

CREOLE:  E mwen kareman pat nan yon sèvis legliz;

And  I wasn’t just in a Christian meeting, 

CREOLE:  e lè mwen tap mache nan zòn selil yo,

and when I would walk onto the cell block, 

CREOLE:  te gen paket move pawol moun yo tap pale.

 (UH) there would be a lot of profanity going on.  

CREOLE:  Moun yo te kareman pa lanse e voye gwo vye mo, tankou m ta di sa.

People would be just screaming and shouting very bad words, as it were. 

CREOLE:  E you moun konn di: “ey, ey, sa sifi”.

 And someone would say, “Hey, hey, Cool it.”  

CREOLE:  Yo te di “sa sifi.  Veye bouch nou.  Men omonye a.

They said, “Cool it.  Watch your tongue.  The chaplain’s here. 

CREOLE:  Men predikatè a.  veye bouch nou”.

The preacher is here.  Watch your tongue.”  

CREOLE:  Chak fwa m te konn tande yon moun di sa, m te konn di, bon ey,

Whenever I heard somebody say that, I’d say well, hey, 

CREOLE:  non pa bezwen kontwole lang nou devan omonye a.

don’t worry about your tongue in front of the chaplain. 

CREOLE:  Senye a te la ak nou pantan tout tan sa a.  Li te tande tout pawol yo.

 The Lord has been here all along.  He’s heard every word. 

CREOLE:  Poukisa nap kontwole sa map tande a, e nou pa pè pou sa Jezu ap tande a.

Why are you concerned about what I hear, and not concerned about what Jesus hears.  

CREOLE:  Jezu te tande tout sa nou te di a.

Jesus has heard everything that you have said.  

CREOLE:  Enbenm sa pa selman yon verite pou sa yo ki nan selil prizon yo.

Well that’s not only true for the people in those prison cells.  

CREOLE:  Li yon verite pou nou tout.

It’s true for all of us.  

CREOLE:  Jodia nou pral konsidere le fet ke Bondye tout kote.

Today we are going to be looking at the fact that God is everywhere. 

CREOLE:  Mo tewolojik pou lide sa a se Bondye omniprezan.

The (UH) theological word for it is that He is omnipresent.  

CREOLE:  Kounye a eske sa pa yon lide ki etonan e ki fè moun sezi.

Now this isn’t a mind-blowing or mind-shattering concept.  

CREOLE:  Anpil nan nou konnen ke Bondye tout kote.

Most all of us know that God is everywhere.

CREOLE:  Men mwen panse li pral itil pou nou konsidere pawol Bondye a pou n pwouve ke li tout kote;

But I think it will be useful for us to look at word of God  that proves that he is everywhere 

CREOLE:  poutet pou nou pa kareman melanje lide sa a ak kek nan tradisyon la relijyon nou yo ke nap viv nan yo.

so that we don’t just mix this idea up with some of the other traditions of religion that we might be living in.  

CREOLE:  Ann gade aklè nan pawol Bondye a.

 (Let’s) Let’s see clearly from the word of God.  

CREOLE:  Gade nan Pwoven 15:.  Li di nou:

Look at Proverbs 15:3.  It tells us, 

CREOLE:  “Je Senyè a toupatou, lap obsève sa ki mechan yo ak sa ki bon yo”.

 “The eyes of the Lord are in everyplace, beholding the evil and the good.”  

CREOLE:  Sa yon jan pwove sa m te di a ke li tande nou lè nou itilize pawol sal.

Kind of proves my point that he hears us when we use profanity.  

CREOLE:  Li tande nou lè nou patisipe nan vye dezi oswa nan jalouzi, oswa kòlè;

He hears us when we (UH) are involved in lusts or other (UH) jealousies or angers, 

CREOLE:  men li di konsa li pap selman obsève moun ki bon yo, men tou lap obseve mechan yo.

and so on and so forth, but it says that (he) not only is he beholding the good, but he is beholding the evil.  

CREOLE:  Sa a se te vesyon King James lan.

That was the King James Version. 

CREOLE:  Ann gade li nan Nouvo Pawol Vivan an.

Let’s look at it in the New Living Testament.  

CREOLE:  Li di: “Senyè ap siveye tout kote”.

It says, “The Lord is watching everywhere.”  

CREOLE:  Kounye a sa se anseyman Bib la.  Senye a ap siveye tout kote.

Now this is the teaching of the Bible.  The Lord is watching everywhere. 

CREOLE:  “Lap siveye ni moun ki mechan ni moun ki bon yo”.

 “He is keeping his eye on both the evil and the good.”  

CREOLE:  Li se tou sila kap rekonpanse sila yo ki chache l ak tout kè yo.

He is also the rewarder of those that diligently seek him.  

CREOLE:  Li rekonpanse bon yo.  Li rekonpanse.  Nou te etidye sa semèn pase a.

He rewards good.  He rewards.  (WE) We looked at it last week. 

CREOLE:  David te di konsa li rejwi nan Senyè a e Senye a delivre li anba moun ki pa vle wè l l yo.  Alelouya!

 (UH) David said that  he delights in the Lord and the Lord delivers him from his enemies.  Alleluia!  

CREOLE:  Rezon ki fè Bondye te konnen pou l delivre David anba lennmi l yo se paske je li tout kote.

The reason God knew he delivered David from his enemies, is because his eyes were everywhere.  

CREOLE:  Lap siveye kouman David ap reponn nan batay li te gen pou l goumen yo.

He was watching David’s response to the battles that he had to fight.

CREOLE:  David te reponn ak lafwa e ak krentif.

 David responded with faith or fear. 

CREOLE:  Eske w reponn ak lafwa e ak krentif jodi a?

Are you responding with faith or fear today?  

CREOLE:  Bon, m petet pa konnen.  Mari w oswa madanm ou petet pa konnen.

Well I may not know.  Your husband or wife may not know.  

CREOLE:  Moun legliz ou yo petet pa konnen;

Your church person may not know, 

CREOLE:  Men Bondye konnen paske je Senyè a tout kote ak obseve ni mechan yo ni bon yo.

but God knows because the eyes of the Lord are everywhere beholding both the evil and the good.  

CREOLE:  Li konnen si wi ou nou wap viv nan lafwa oswa si wap viv nan krentif.

He knows whether or not you are living in faith or whether you are living in fear.  

CREOLE:  Non selman je li tout kote;

Not only (is) are his eyes everywhere, 

CREOLE:  men tou li di nou nan Ebre chapit 4 ke li ka konnen panse ak entansyon ki nan kè w.

but it tells us in Hebrews chapter 4 that he can know the thoughts and intents of your heart.  

CREOLE:  Kisonk menn si sou deyò, ou ka petet ap bay yon bel figi tankou w gen lafwa.

So even though on the outside, you may be putting up the good front of faith.  

CREOLE:  Ou ka petet gen lafwa sou figi w.

You may have on the face of faith.  

CREOLE:  Ou ka petet ap itilize pawol Jezu yo, pawol Bondye yo, tankou m ta di sa;

You may be using Jesus talk, God words, as it were, 

CREOLE:  Men Senye a konnen kisa kap pase andedan kè w. Alelouya!

but the Lord knows what is going on in your heart.  Alleluia!  

CREOLE:  Lide sa sou omniprezans Bondye a, mwen panse li petet revele pi aklè pou nou nan Som 139.

This concept of God’s omnipresence I think is probably most clearly revealed to us in Psalm 139.  

CREOLE:  Si ou se yon Kretyen, ou san dout abitye ak pasaj sa.

If you are a Christian, you are undoubtedly familiar with this.  

CREOLE:  Sa se pasaj ki ki bay fondasyon ki pwouve omniprezans Bondye a.

This is the bedrock scripture that proves the omnipresence of God.  

CREOLE:  Ann kareman li tout bagay la.  Li di nan Som 139:

Let’s just read the whole thing.  It says in Psalm 139, 

CREOLE:  “Ou trase chemen an devan mwen e ou di mwen ki kote pou m kanpe e pou repoze”.

 “You chart the path ahead of me and you tell me where to stop and rest.” 

CREOLE:  Ha, nou te ka kanpe ak vese a la a menm.

Ha, we could stop (right) with that verse right there.  

CREOLE:  Map prepare m pou m al nan yon vwayaj jodi a.

I am getting ready to go on a trip today.  

CREOLE:  Mwen pral kondi al nan montay yo.

I am going to drive to the mountains. 

CREOLE:  Mwen gen pou m al tande san dout pawol Senyè a

I am going to go hopefully hear (UH) the word of the Lord 

CREOLE:  ke yon fre nan kris la pral bay nan yon zòn toupr Ashvill, nan Karolin di Nò.

from (UH UH) a brother in Christ, (UH) way down near Ashville, NC 

CREOLE:  e deja mwen rekonfòte lè mwen deja tande la a ke Bondye deja trase chemen an devan mwen.

and already I am being (UH) comforted by (telling) being told that God has charted the path ahead of me.  

CREOLE:  Li konnen kiles mwen pral wè, kisa ki pral pase;

He knows who I am going to see, what’s going to happen, 

CREOLE:  e li pral di mwen kote pou m kanpe epi repoze.

and he is going to tell me where to stop and rest.  

CREOLE:  Li kontinye pou l di: “Chak moman ou konnen kote m ye”.

It goes on and says, “Every moment you know where I am.”  

CREOLE:  Sa a gen ladan tou li konnen lè nou manke sa nou bezwen.

That includes his knowing when we are in insufficiency.  

CREOLE:  Li konnen lè nou nan pwoblèm. Li konnen lè nou nan laperèz.

He knows when we are in trouble.  He knows when we are in fear.  

CREOLE:  Li konnen lè nou nan feblès;

He knows when we are in weakness, 

CREOLE:  e li gen yon plan pou wete nou nan feblès nou an e mennen nou nan fòs. Alelouya!

and he has a plan for leading us out of our weakness into strength.  Alleluia.  

CREOLE:  Li konnen sikonstans yo kap konplike e peze nan lavi nou.

He knows about the complicated and oppressing circumstances in your life.  

CREOLE:  Mwen te gen yon vizitè lakay mwen dimanch lan.

I had (UH) a visitor in my home Sunday.  

CREOLE:  Nan fanmiy lan, te gen 2 timoun ki te gen 14 lane, 2 jèn ti gason.

 (in) In the family, there were 2 children born 14 years ago, 2 young boys.  

CREOLE:  Youn nan yo se yon jèn ti gason ki nòmal e an sante, kap ponpe ak kontantman ak enèji; e lot lan nan chèz roulant. 

One of them is a normal happy healthy giggling, exuberant young boy and the other one is in a wheelchair.  

CREOLE:  Li pa menm ka manje poukont li, m pa bezwen pale de mache.

He can’t even feed himself, let alone walk. 

CREOLE:  Li ka pale apre yon pakèt jefò;

 (he can) He can talk after a matter of sorts, 

CREOLE:  men li difisil anpil pou konprann sa li gen pou l di a.

but (it’s) it’s very hard to understand what he has to say.  

CREOLE:  Nan moman yo tap fet la, li pat jwenn oksijèn e sèvo li te resevwa yon chòk.

At the moment of birth, he was deprived of oxygen and his brain was damaged, 

CREOLE:  E kounye a kòl kareman pa travay.

and now his body just doesn’t work.  

CREOLE:  Bondye te konnen davans sa ta pral pase.

God knew in advance that that was going to happen.  

CREOLE:  E jènn ti gason sa te ak pi gran frè yo a, yon gran frè ki gen 18 an.

And with this young boy was his older brother, his 18 year old brother.  

CREOLE:  E frè sa ki gen 18 an te chwazi pou li yon sèvitè pou frè li a ki gen 14 lane a ki nan eta domajman an.

And this 18 year old brother had chosen to be the servant of his 14 year old brother who is in a state of immobility.  

CREOLE:  se li ki bal manje, wete li epi remete li nan machin lan, pouse chèz woulant la,

feeding him, picking him up, putting him in the car, pushing the wheelchair around, 

CREOLE:  e asire li ke chak sa frè a te bezwen, li te jwenn li lajounen kou lanwit.

seeing to it that every need was met 24 hours a day, 7 days a week.  

CREOLE:  Se pa yon travay kote wal ladan pou 8 èdtan epi pran brek yon repo nan maten e yon lot a midi nou.

Not a job where you go to work (UH) 8 hours and take coffee breaks and lunch breaks.  

CREOLE:  Li tap okipe l de bezwen frè a chak minit chak segond.

He was caring for the needs of his brother constantly.  

CREOLE:  Kounye a jennonm 18 an sa a te yon jenn gason ki fleri nan Kris la.

Now this 18 year old was a beautiful young man in Christ. 

CREOLE:  Li te gen yon kè pou li sèvi.  Li te gen kè nan men.

 (he his He was a) He had a servant’s heart.  He had compassion.  

CREOLE:  Li te renmen lavi lap mennen an, lavi li tap mennen akoz de sitiyasyon jèn ti frè li a.

He had love in his life, that was wrought (worked) into his life by the condition of his younger brother.  

CREOLE:  Bondye toupatou.  Li konnen tout detay lavi nou.

God is everywhere. He knows all the details of our life. 

CREOLE:  Sikonstans nou yo se pa bagay ki vire mal ke Bondye pa ka jwenn pwofi ladan yo. 

There is not circumstance that has gone awry that God can not gain profit from.  

CREOLE:  Lap pwofite de mank oksijèn ki te genyen lè jènn ti jimo yo tap fet la,

He is profiting from the lack of oxygen at the birth of a young twin 

CREOLE:  pou l kreye nan yon lot jèn gason, yon kè ki fet annò, ak lò san melanje.  Alelouya!

by creating in another young man a heart of gold, pure gold.  Alleluia!  

CREOLE:  Chak moman, li di nou nan Som 139, ou konnen kote mwen ye.

Every moment it tell us in Psalm 139, you know where I am.  

CREOLE:  Ou konnen sa mwen pral di, anvan menm mwen di li.  Alelouya!

You know what I’m going to say, even before I say it.  Alleluia.  

CREOLE:  Sa a se yon bon bagay, paske san dout Sentespri a pral kontwole lang mwen,

That’s a good thing, because hopefully the Holy Spirit will control my tongue 

CREOLE:  pandan de twa minit sa yo nou pral pase la a sou radyo a, ap pale ou de omniprezans Bondye.

in just these few minutes that we are here on the air, (UH) speaking to you about the omnipresence of God.  

CREOLE:  Ann fè li klè ke Bondye toupatou.

Let’s make it clear that God is everywhere.  

CREOLE:  Lap gade.  Lap koute tout sa wap di.

He’s looking.  He’s listening to everything you say.  

CREOLE:  Li konnen si wi ou non ou se yon vrè temwen.

He knows whether or not you are a true witness. 

CREOLE:  Lap pran plezi nan bagay sa yo wap fè ki an amoni ak pawol Bondye a.

He is delighted with the things that you do that are in harmony with the word of God.  

CREOLE:  Depi ou swiv anseyman Jezu yo.  Bondye pran plezi nan sa. Alelouya!

As much as you follow the teachings of Jesus, God is excited by that.  Alleluia!  

CREOLE:  David te di, ou mache devan epi dèyè m.

David said you both precede me and follow me.  

CREOLE:  Ou mete men benediksyon w lan sou tet mwen.

You place your hand of blessing upon my head.  

CREOLE:  Kalte konesans sa a two fò pou mwen, li two gwo pou m sezi li.

Such knowledge is too wonderful for me, too great for me to know.  

CREOLE:  Ha!  Sa a se yon Som ki fò

Ha! This is a powerful psalm.  

CREOLE:  E li soti nan Pwoveb chapit 15 vèsè 3

 (UH and) And it came from Proverbs chapter 15 verse 3 

CREOLE:  kote li di je Senye a toupatou.

where the eyes of the Lord are in every place.  

CREOLE:  David di konesans sa a two fò pou mwen;

David says this knowledge is too wonderful, 

CREOLE:  li two fò pou m menm sezi li, two gwo pou mwen konnen l.

 (too) too wonderful for me to even contain, too great for me to know.  

CREOLE:  Li di, mwen pa janm chape pou lespri w la.

He says I can never escape from your spirit.  

CREOLE:  Mwen pa janm ka soti nan prezans ou.

I can never get away from your presence.  

CREOLE:  Si m monte nan syel, se la ou ye.

If I go up to heaven, you are there.  

CREOLE:  Si m ta desann nan sejou lanmò a, ou la tou.

If I go down to the place of the dead, you are there too.  

CREOLE:  Si m ta pral zèl kote sloèy leve a, si m ta al abite nan lanmè ki byen fon yo,

If I ride on the wings of the morning, if I dwell by the fartherest oceans, 

CREOLE:  menm la a men w pral gide mwen e fòs ou pral sipòte mwen.

even there your hand will guide me, and your strength will support me.  

CREOLE:  Mwen ta ka mande fènwa pou kache mwen, epi lannwit lan vin tounen limyè toutotou m;

I could ask the darkness to hide me and the night around me to become light, 

CREOLE:  men menm nan fènwa m pa ka kache pou ou.

but even in darkness I can not hide from you.  

CREOLE:  Lannwit la klere devan w tankou lajounen.

To you the night shines as bright as day.  

CREOLE:  Fènwa ak limyè se menm bagay pou ou.

Darkness and light are both alike to you.  

CREOLE:  Kek nan nou vreman eseye kouri pou Bondye.  Moun kache nan yon boutèy.

Some of us do try to run away from God.  People hide in a bottle.  

CREOLE:  Yo pran yon boutey ki plen ak alkòl epi yo eseye kache ladan pou Bondye.

They take up a bottle filled with alcohol and they try to hide from God.  

CREOLE:  Moun kache nan plas kote ki gen san mil moun.

People hide in (UH) places where there’s 10,000 people.  

CREOLE:  Yo ale nan yon konsè mizik cho e yo eseye disparet nan foul la.

They go to a rock concert and try to disappear among the crowd.  

CREOLE:  Yo eseye foure kò yo andedan son an ak bri ki nan yon match foutbol;

They (try to) try to slip inside of the sound and the noise of a football game,

CREOLE:  men menm la a, Senye a ka jwenn ou.  Je li yo toupatou.

 but even there, the Lord can find you. He is(?) eyes are everywhere.  

CREOLE:  Pa gen yon zwazo ki sot tonbe, li anseye nou nan Matye chapit 10 ak Lik chapit 12;

There is not a sparrow that falls, it teaches us in Matthew chapter 12 and again in Luke chapter (UH) 12, Matthew chapter 10 and Luke chapter 12.  

CREOLE:  Pa gen yon zwazo ki sot tonbe san li pa o kouran de sa.

There’s not a sparrow that falls that he is not aware of it, 

CREOLE:  Eli di li konte cahk branch cheve ki sou tet nou.

and (he he) he says that he counts the very hairs on our head.  

CREOLE:  Li di nou nan Som 37, li rejwi nan chak detay nan lavi nou.

He tells us in Psalm 37, that he delights in every detail of our life.  

CREOLE:  Sa a se yon refleksyon ki enteresan.  Bondye andedan chak detay nan lavi nou.

That’s an interesting thought.  God is into(?) every detail of our life.  

CREOLE:  Sa ta ka fè yon diferans nan fason wap mache jodi a.

This could make a difference in the way you walk today.  

CREOLE:  Lap kontwole tout sa wap fè.

He is watching everything that you do.  

CREOLE:  Lap chache yon okazyon pou l beni w, e pou l rejwi nan ou.

He is looking for an opportunity to bless you, and to delight in you.  

CREOLE:  Mwen swete ou pral rejwi nan Bondye jodi a.

I pray that you be a delight to God today.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Pase yon bel lavi pou toutan e rejwi nan Bondye.

Have a great eternity and be a delight to God.

